
Powell | Curriculum vitae  11

AMANDA POWELL
Dept. of Romance Languages

University of Oregon

Eugene, OR 97403-1233

Emerita

Fax 541-346-4030

apowell@uoregon.edu

EDUCATION
1983

M.A., Boston University, English/Creative Writing; poetry, literary translation 


(MFA Program since 2007). 

1977
B. A., Yale, summa cum laude. Major: Scholars of the House (Directed Study in Spanish and English literature; Women’s Studies; Literary Translation). 
1976

Instituto Internacional, Madrid: Bryn Mawr College Centro de Estudios Hispánicos. 


Courses in Spanish literature, history, and translation.

EMPLOYMENT: University Teaching 
2018
Senior Lecturer II, Emerita.

2015
Promoted to Senior Lecturer II in Spanish. Graduate & undergraduate courses in Spanish & Latin American literature & translation. Co-coordinator, Translation Studies Working Group. Coordinator, 3rd-year literary survey courses; supervisor, GTF discussion leaders.
2013-15
University of Oregon, Department of Romance Languages, Senior Lecturer. 
1998-2012
U O, Romance Languages, Senior Instructor of Spanish. Graduate & undergraduate instruction in literature & translation. 3rd-year literary survey coordinator & supervisor. 
1991-1998
UO, Romance Languages: Instructor of Spanish. Graduate & undergraduate courses in Spanish & Latin American language, literature, and translation studies.

1995-2009 
Director, “World to World/Mundo a Mundo” Intensive, international workshop in literary translation at Universidad Autónoma de Querétaro, Mexico for translators, writers, cultural activists, and faculty. Co-sponsors: Romance Languages, University of Oregon. 
2000

Scott Foresman, Chicago. Literary translation for bilingual editors.

1991

Port Townsend Writers’ Conference. Literary translation for creative writers.

1990

Bennington College, The July Program. Creative writing: poetry.

Editor | Translator | Researcher
1985-90
Publications Officer, Harvard U, Latin American Scholarship Program of American Universities (LASPAU). Publications in English, Spanish, French, and Portuguese. 

1984-86
Developmental and copyeditor: intermediate-advanced Spanish literary and grammar texts. Houghton Mifflin Co. College Division - Foreign Languages. 


Translator and editorial/research assistant. Museum of Fine Arts, Boston.

PUBLICATIONS: Books and collections
Untold Sisters: Hispanic Nuns in Their Own Works by E. Arenal and Stacey Schlau. Translations by Amanda Powell. (Albuquerque: U. New Mexico P, [1989]. Second edition 2010). 

Sor Juana Inés de la Cruz. The Answer/La respuesta. Scholarly introduction, translations, and annotations by Electa Arenal and Amanda Powell. (Feminist Press at City U. of New York [1994]. Second edition revised and expanded, 2009).

Mujeres alborotadas: Early Modern and Colonial Women’s Cultural Production. Edited and Introduction by Amanda Powell and Stacey Schlau. Letras Femeninas 35 (Special issue). 2009.

Book for the Hour of Recreation of María de San José Salazar (1548-1605). Introduction by Alison Weber, translation by Amanda Powell (University of Chicago Press, 2002).  

A Wild Country Out in the Garden: Spiritual Journals of a Colonial Mexican Nun. Scholarly study and translation coauthored by Kathleen Myers and Amanda Powell (Indiana U.P., 1999). Spanish-language edition: Autobiografía Espiritual de la Madre María de San José (1656-1719). Edited by Mario Ortiz, with Kathleen Myers and Amanda Powell [Introduction follows Myers and Powell’s contextualizing autobiographical and textual study.] (Juan de la Cuesta, 2011). 

Book chapters (*refereed) 

*“Passionate Advocate: Sor Juana, Feminisms, and Sapphic Loves.” Routledge Research Companion to the Works of Sor Juana Inés de la Cruz. Eds. Emilie L. Bergmann and Stacey Schlau. London & New York: Routledge, 2017. 


*“Traveling in Place: Baroque Lyric Transports in Translation, or Flames that Bridge the Stream.” Ed. Jean Andrews and Isabel Torres. Spanish Golden Age Poetry in Motion: The Dynamics of Creation and Conversation. London: Tamesis, 2014.  

*“Teresa in Translation.”  Alison Weber, ed.  Approaches to Teaching the Spanish Mystics. (MLA Series Approaches to Teaching World Literature, 2009).  

*“‘¡Oh qué diversas estamos, / dulce prenda, vos y yo!’:  Multiple Voicings in Love Poems to Women by Marcia Belisarda, Catalina Clara Ramírez de Guzmán, and Sor Violante del Cielo.” Julián Olivares, editor. En desagravio de las damas: Studies on Women’s Poetry of the Golden Age. London: Tamesis, 2009. 

*“Sor Juana’s Love Poems Addressed to Women.”  Emilie Bergmann and Stacey Schlau, eds.  Approaches to Teaching the Works of Sor Juana Inés de la Cruz. (MLA Series Approaches to Teaching World Literature, 2007).  209-219. Rpt. in Poetry Criticism. Ed. Lawrence J. Trudeau. Vol. 166. Detroit: Gale, 2015. 219-225. 
*“A Feminist Road Not Taken: Baroque Sapphist Poetry” (with Dianne Dugaw).  David Castillo and Massimo Lollini, eds. Reason and Its Others in Early Modernity: Spain/Italy 1500s-1700s (Nashville: Vanderbilt University Press, Hispanic Issues Series, 2006). 123-42. 

*“Making Use of the Holy Office: Exploring Contexts and Concepts of Sor Juana’s References to the Inquisition in the Respuesta a Sor Filotea.”  Robert Boenig, ed. The Mystical Gesture: Essays on Medieval and Early Modern Spiritual Culture (Aldershot, Hampshire: Ashgate, 2000). 

Articles (*refereed)
“A Life of Learning to Seek What You’ve Been Made to Think Doesn’t Exist: Wandering with Sor Juana”. Invited for Aztlan: Journal of Chicano Studies, Dossier: “Respuestas a la décima musa”. 44:2 (Fall 2019), 163-72. 
*“‘My Way Bent,’ or, A Flaming Queen of Carthage Mambos Home” Symposium: A Quarterly Journal in Modern Literatures, 68:3 (2014), 162-176. (Special Issue: Translator + Translated: New Work from Latin America. Ed. Amalia Gladhart)
http://dx.doi.org/10.1080/00397709.2014.938991
*“Baroque Flair: Seventeenth-century European Sapphic Poetry.” Humanist Studies & the Digital Age 1 (e-journal 2011; ISSN 2158-3846). http://www.oalib.com/paper/2288757#.U_3DcUh3RiU
*“Revisiting the Querelle in María de San José Salazar and Juana Inés de la Cruz: Inciting Disturbances of Patriarchy.” Letras Femeninas (35). (Outside referees.) 2009.

*“Sapphic Self-Fashioning in the Baroque Era: Women’s Petrarchan Parody in Spanish and English 1550-1700” (with Dianne Dugaw).  Studies in Eighteenth-Century Culture, 35 (April, 2006), 129-63. 

Preface. Grady C. Wray, The Devotional Exercises/Los Ejercicios devotos of Sor Juana Inés de la Cruz.  Lewiston, NY and Queenston, Ontario: Edwin Mellen Press (Mexican Studies), 2005.

 “Gains and Losses,” Revisioning Feminism Around the World, ed. Florence Howe (New York: The Feminist Press, 1995).

*“A Life Without and Within: Juana Ramírez/Sor Juana Inés de la Cruz (with Electa Arenal). Women’s Studies Quarterly XXI, 1 & 2 (1993), pp. 67-80.

*“Women’s Reasons: Feminism and Spirituality in Old and New Spain”. Studia Mistica 15 (“Spanish Mysticism” 1992), pp. 58-69.

 “So Many and Such Significant Women: Testimony from the Convents of Colonial Mexico,” CSWS Review 1992.  Reprinted Oregon English Journal Spring 1992.

 “Women’s Studies Programs in Latin America,” Association for Women in Development (AWID) (Virginia Polytechnic Institute), 1991.

Journalism: “Insult to Injury: Central American Refugees” and other features and short articles, Cambridge Express (1981-82); “Spanish Feminism,” Sojourner (1979); varied articles & reviews.

Book reviews 
Horacio Sierra. Sanctified Subversives: Nuns in Early Modern English and Spanish Literature. Newcastle Upon Tyne: Cambridge Scholars, 2016. Journal of Early Modern Women 12:2 (2018)
Sonia Pérez-Villanueva, The Life of Catalina de Erauso, the Lieutenant Nun. An Early Modern Autobiography.  Madison/Teaneck: Fairleigh Dickinson University Press.  2014. Bulletin of Spanish Studies (2016) 
Sor Juana Inés De La Cruz: Selected Works. Translated by Edith Grossman. New York: W. W. Norton, 2014. The Women’s Review of Books (March/April 2015)
Muriel Ruykeyser, Savage Coast. (Unpublished novel of Spanish Civil War, rediscovered.) New York: The Feminist Press at City University of New York, 2012.  The Volunteer (online journal of ALBA, the Abraham Lincoln Brigade Arcades) 9/15/13. http://www.albavolunteer.org/2013/09/review-rukeysers-lost-memoir-rediscovered/
Aurora González Roldán, La poética del llanto en sor Juana Inés de la Cruz. Zaragoza: Prensas Universitarias de Zaragoza, 2009. Bulletin of Spanish Studies (2010)

Teresa of Avila, The Book of Her Life. Jodi Bilinkoff, introduction. Kieran Kavanaugh & Otilio Rodriguez, transls. Indianapolis/Cambridge: Hackett, 2008. Bulletin of the Society for Spanish and Portuguese Historical Studies (2008).
Ellen Gunnarsdóttir, Mexican Karismata: The Baroque Vocation of Francisca de los Ángeles (U. Nebraska Press, 2004).  Journal of Latin American Studies (2006).

Jennifer Eich, The Other Mexican Muse: Sor María Anna Águeda de San Ignacio [1695-1756] (University Press of the South, 2004).  Dieciocho (2005).  

Carol Slade, St. Teresa of Avila: Author of a Heroic Life (U. California Press, 1995).  Revista de Estudios Hispánicos (1999).  

Translations in books
Poems by 17th-century writers Luisa Sigea, María de la Antigua, Marcia Belisarda, and Marcela de San Felix. Amy Katz Kaminsky, ed. Waterlilies: Women Poets of the Spanish Golden Age (U. Minnesota, 1996).

Short stories by Pía Barros: “Foreshadowing of a Trace” (with Elizabeth Chapman); “A Smell of Wood and of Silence”. In Magarite Fernández-Olmos and Lizabeth Paravisini-Gebert, eds., Pleasure of the Word: Erotic Writing by Latin American Women (Fredonia, NY: White Pine Press, 1993).  Also in Pía Barros, A horcajadas/ Astride, ed. Analisa Taylor (Santiago: Editorial Asterión, 1992).  

Play by E. Arenal: This Life Within Me Won’t Keep Still (translations of Juana Inés de la Cruz). Bell Gale Chevigny and Gari Laguardia, eds. Reinventing the Americas  (Cambridge U. Press, 1986). 
Translations in performance 

Poetry and prose: “Sacraments,” by Paul K. Jackson and Lana Kay Johnson; Mario Ortiz, director (performance of poems by Juana Inés de la Cruz; international symposium, “Celebrating Sor Juana: The Phoenix of Mexico,” at Miami U. of Ohio Performing Arts (Oxford, Ohio, 2001). 
Poems by Angela Figuera, Gloria Fuertes, Jorge Guillén, Pablo Neruda, performed by singer Ronnie Gilbert (The Weavers): Harvard U. international symposium, “The Spanish Civil War: Fifty Years After” (Jordan Hall, Boston, 1986). 
Translations of poetry and prose: “Sor Juana Inés de la Cruz: Her Own Image,” staged reading at CUNY Graduate Center, 1984, and Center for Inter-American Relations, 1982.

In progress  Book-length literary translation (novel): Uriel Quesada, El gato de sí mismo. (Editorial Costa Rica, 2005.) Winner, Costa Rican Book Award for Best Novel 2006. Title in translation: Miss Fortune Lets the Cat Out. 2014 National Endowment for the Arts Translation Grant: $12,500.00. 
INVITED LECTURES
 “‘Tan osada’: Sailor, Horse-racer, Bull-fighter, Lover, Poet, Scholar, Public Intellectual, Nun—How Did Sor Juana Do It? Or, Against Presentism, for a Deeper Present “
“Bridges Made of Water, Not Walls Made of Steel — Experiencing Literary Translation”. Special Guest Colloquium: Department of Romance Languages, University of Georgia. February 24, 2017. 
“Queer Collaboration.” Panel, “Collaboration and Self-Translation”; invited talk at the conference Global Literature and Individual Style: The Role of the Translator. University of California at Santa Barbara: Interdisciplinary Humanities Center and Graduate Division. January 23-25, 2015.
“Muse of The Tenth Muse: Sor Juana, Renaissance Woman of the New World.” Invited Festival Noon Lecture at Oregon Shakespeare Festival, Ashland (August 2013). Presenting the 17th-century feminist intellectual to audiences of an OSF-commissioned play, The Tenth Muse (playwright Tanya Saracho) that examines the impact and legacy of Juana Inés de la Cruz. 
“Translating Convent Life: From Rapture to the Quotidian.” For the Translation Studies Research Focus Group, Interdisciplinary Humanities Center, University of California at Santa Barbara (February 2006).

Keynote: “Sapphic Satire in a Feminist Premodern: The Case of Sor Juana.” Renaissance & Baroque Hispanic Poetry Society biennial meeting, University of Miami (November 2005).

Keynote: Rodolfo Usigli Distinguished Speaker in Mexican Art and Culture. “Sor Juana Inés de la Cruz: ‘Renaissance Woman’ of the New World.” Miami University of Ohio (September 2001).  

“Encountering St. Teresa of Avila: Writer, Activist, and Mystic,” presented to faculty, students and general audience, in yearly Campus Lecture Series, U. Portland (February 1998). 
“Empowering Humility: Teresa of Avila & the Women’s Spiritual Tradition,” colloquium on Hildegard of Bingen and Female Mysticism; U. Oregon (March 1998).  

“Sor Juana’s Answer/ La Respuesta” (with coauthor Electa Arenal), lecture-discussion with Q & A, The Americas Society, New York (April 1996). 

“Gender, Culture, History: Translating Nuns,” lecture presented in the yearly University Professors’ Program Translation Speakers Series at Boston University (March 1995).  

“Trans-collaboration: With Colonial Mexican Nuns,” invited presentation for conference “The Americas: Literary Bridges,” Willamette U. (1991).  
PAPERS PRESENTED
““Fey, Gay, & San José Enough? Englishing a Costa Rican Queerspeak” (ALTA), Minneapolis MN, Oct. 2017. Part 1 of 2 linked panels on Queer(ing) Translation. 

Session convener & moderator, “Re-queering Translation”. American Literary Translators Association (ALTA), Minneapolis MN, Oct. 2017. Co-convened these (with Jennifer Zobel) first sessions on Queer Translation ever held at this major international meeting. Minneapolis MN, Oct. 2017. 
“Translation as/in/and performance” for panel Translation Today. Moderator, panel Colonial Identities. GEMELA: San Juan, Puerto Rico, Sept. 2016. 

“Ay, Caribe, tierra de mi gente mariposa!” for panel New & Emerging Voices from the Caribbean: The expanding itinerary / Dialogue from across a changing region. ALTA, Oakland CA, Oct. 2016. 
“Hurts So Good to Laugh: Turning Gato de sí mismo to Miss Fortune Lets the Cat Out” for panel Transits of History: Contemporary Writing from Latin America. ALTA, U. Arizona, Tucson, Oct 2015. 
Convener and chair: panel, Teaching Early Modern Hispanic Poetry. Society for Renaissance and Baroque Hispanic Poetry (SRBHP), U.Mass. Amherst-Mt. Holyoke, Sept. 2015. Paper: “Imitatio Like You Mean It: Sonnetizing, Dramatizing, Analyzing.” 
"Harvesting Hand to Hand: Collaborative Research (Before It Was the Fashion)". Roundtable: Collaboration Then and Now. Grupo de Estudios de la Mujer en España y Latino América (GEMELA): Lisbon, Portugal, Sept. 2014. 
“Recovering Early Modern Female Voices: Current Approaches”. Panel, Translation and Theory. GEMELA: Lisbon (Portugal), Sept. 2014. 

 “Llanto y risa: Belief, Power, and Epicurean / Stoic Debate in Sor Juana”. SRBHP. U. Virginia, October 2013. 

“Sound and Sense in Baroque Lyric Transport, or Flames that Bridge the Stream.” GEMELA. Portland State / U. Portland, September 2012. 

“Escri-lecturas torcidas for a Sapphic Baroque: Ecos churriguerescos.” GEMELA. Mt. Holyoke College and U. Mass.-Amherst, September 2010. 

“Been Framed: Early Modern Self-Portraits in Poetry and Paint.” Society for Renaissance and Baroque Hispanic Poetry. U. Oregon, Nov. 2009. 

“Translating Texts and Anticipating Contexts for Early Modern Women’s Writing.” Roundtable session, “Colonial and Early Modern Women in Translation: Spain and Latin America, pre-1800.” Modern Language Association (MLA), San Francisco, Dec. 2008.

“On Reflection: Defense & Difference in Women’s Self-Portrayals.” GEMELA, CSU-Long Beach, 2008.
“Immaterial Materials: Women’s Enspirited Self-figuring in Baroque Text & Paint” (coauthor Dianne Dugaw). American Society for Eighteenth-Century Studies (ASECS), Portland OR, April 2008.  

“Translating Voices and Contexts,” invited paper for “Untold Sisters: Hispanic Women Writers and the Canon (pre-1800),” special session honoring the contribution of Untold Sisters to Hispanic literary studies.  MLA, Philadelphia, Dec. 2006.  

 “Queering the Quarrel: Contexts and Conflicts in Sapphic Verse.” Asociación de Escritoras de España y América (AEEA), Georgetown University, Oct. 2006.  

Plenary Roundtable Session on Feminism & Collaboration (invited participant).   AEEA Conference, Georgetown U., Oct. 2006.  

 “El amor entre mujeres como bien moral: ejemplos en la lírica europea del XVII”.  Asociación Hispánica de Humanidades, IV Congreso Internacional, Madrid, Spain, June 2006.  

“Femmes fortes, Queens & Amazons: A Baroque Sapphic Avant-Garde” (coauthor Dianne Dugaw). Modern Language Association, Washington, D.C., December 2005.  

“The ‘Other’ Voice in Early Modern Europe: Translation World to World,” roundtable, Modern Language Association, Washington, D.C., December 2005.

“Sapphic Satire within a Feminist Premodern” (coauthor Dianne Dugaw), Northwest Society for Eighteenth-Century Studies, Malaspina University, Nanaimo B.C., October 2005.  

“Beyond Female Friendship,” session co-convener and presenter, “Beyond Colonial Studies”, Providence R.I., November 2004.  

“International Sapphic Fashions: Sor Juana’s Poems to the Vicereine in Context,” AEEA: Medieval and Early Modern Women Writers of Spain and Colonial Latin America, U. Houston, October 2004. 

“Another Look at Untranslatabilities”; session convener and presenter, American Literary Translators Association conference,  Cambridge Massachusetts, November 2003.  

“Boldly Unspoken:  Love Poems to Women by Sor Juana Inés de la Cruz,” MLA, NYC, December 2002.  

“And for the Defense, Sor Juana Summons the Inquisition,” Colonial Latin American division session, Modern Language Association, Washington, D.C., December 2000.  

“Once More with Feeling: Querelle des femmes in XVI Spain and XVII New Spain,” AEEA/GEMELA, Universidad del Claustro de Sor Juana, Mexico City, October 2000.  

“Apollo-smiter, Muse-silencer, Sideshow-barker, Scamp: Images of Men in Three Epistolary Romances by Sor Juana”, Asociación de Escritoras de España y América (AEEA), Loyola Marymount University, Los Angeles, October 1998.  

“Madre del donaire y chiste: the Transvestite, the Circus Freak, and the Tenth Muse Wield Power in Three Romances by Sor Juana Inés de la Cruz,” Asociación de Escritoras de España y América (AEEA), U. of Virginia, November 1997.

“Phoenix-Freak: Popular and Polite Traditions in a Romance of Juana Inés de la Cruz,” International Ballad Conference (IBC), U. Wales Swansea, July 1996.

“‘Yo no quiero ruido con el Santo Oficio’: Contexto histórico y uso retórico de la Inquisición en la Respuesta de Sor Juana,” Congreso Internacional “Sor Juana y su mundo,” Universidad del Claustro de Sor Juana, Mexico City, November 1995.

“‘As in so much else, I am a martyr in this matter’: Translating María de San José’s Twelve Volume of Suffering,” in session “Rewriting Texts: The Hazards of Translating Medieval Women’s Works,” International Congress of Medieval Studies, Kalamazoo MI May 1995.  

Presiding and organizer, Feministas Unidas special session, “Teaching Sor Juana Inés de la Cruz,” MLA, San Diego, December 1994.

“‘I want no trouble with the Holy Office’: Reading, Writing and the Inquisition in New Spain” for special session “Catholic Counter-Reformation: Politics of Women’s Visionary Experience,” 28th International Congress of Medieval Studies, Kalamazoo MI, May 1994.  

“New Maps of an Old ‘New World’: María de San José and Her Writing Sisters” in “Historiography in Late Colonial Latin American,” MLA, Toronto, December 1993.

“Translation: Rewriting the Mystical Texts of Madre María de San José,” 28th International Congress of Medieval Studies , Kalamazoo MI, May 1993.  Co-organizer,“Spanish Mysticism: Strategies of Discourse in Women’s Texts in Spain and Latin America.”

“Smuggling Women: Carrying Texts (Back) into the Literary Canon,” MLA, New York, 1992. Organizer, Special Session “Subversive Reading and the Woman Translator: History, Theory, and Practice.”

“Women’s Reasons: Feminism and Spirituality in Colonial Mexico,” Congress of Medieval Studies, Western Michigan University, Kalamazoo, May 1992. 

“Priestly Insinuations and Implied Replies: Translating Sor Juana’s Respuesta a Sor Filotea,” MLA, San Francisco, December 1991.  

“Over Convent Walls: Sor Juana and Her Sisters” (“Hispanic Cultures of the Pacific Coast of the Americas,” U. Oregon, May 1991); convened “Translating Latin American Women Writing.”  

“Sor Juana’s Respuesta: Translating women writers from/into different historical and cultural contexts”. American Literary Translators Association (ALTA), San Diego, Nov. 1990.

CREATIVE WRITING 
Chapbooks:
deeps (now under consideration)

 
Prowler Finishing Line Press, March 2013. www.finishinglinepress.com 
Journals: 
Poetry Jabberwock (Summer/Fall 2020); Catamaran (2014); Crab Creek (2012); Zoland Poetry (2009); Borderlands (2009); Cab/Net (2007); Hunger Mountain (2006); Canary River Review (2003); Northwest Review, Poetry Northwest (2001); Helicóptero, Mudfish (2000); Partisan Review, Button, Pacifica (1996); Women’s Review of Books (1990); Ploughshares, Agni (1989); Bay Windows (1986); Sojourner (1988; 86; 84); Imagine: Edición Feminista (1985); Sinister Wisdom (1984); Green House, Ardis (1978).


Personal Essay “Little Outbreaks of Justice and of Love” Etude (2006) http://etude.uoregon.edu/spring2007/essay/index.html
Anthologies:
This Assignment is So Gay: LGBTIQ Poets on the Art of Teaching (Sibling Rivalry Press, 2014): received American Library Association “Notable Book” award. The Knotted Bond: Poets and Their Sisters (Uttered Chaos Press, 2014). Passionate Lives (Queen of Swords, 1998). From Here We Speak: Oregon Poets, Oregon Literature Series (Oregon State U.P., 1994). City River of Voices (West End, 1992). Going for Coffee: Poetry on the Job (Harbour Press, B.C., 1981). 

Manuscript: 
Meteor Light (in circulation).  Finalist: National Poetry Series Contest; Samuel French Morse Prize/Northeastern U. Press; Barnard New Women Poets.  

Invited Readings of Translation and Poetry (selected list)
2020
Windfall Reading Series, Eugene Public Library. Poetry.

2015
Feminist Press Curated Reading, Tucson AZ (Translation). 

2014
Lane Writers Reading Series, River Road Annex, Eugene (Poetry). 

2013
Oregon Poets Association, Springfield Public Library (Poetry and translation). 


Tsunami Books, Eugene OR (Prowler). 

2011
Windfall Reading Series, Eugene Public Library. (Translation.) 

2011
“Of Words and Music” series: Latin American poets. Opus VII Gallery. Eugene OR. 

2010
“Translating a Gay Neo-Baroque Costa Rican Novel.” Translation Studies Working Group. Tsunami Books, Eugene OR. 

2006
Equity Foundation, “Prose & Poetry for Pride” Social justice & the arts. Eugene, Oregon.

2001
University of Portland.  Reading and Speakers Series.  

2001
Windfall Reading Series, Eugene Public Library. Poetry and translations. 

1998
Powell’s Books, Portland, Oregon. Sor Juana Inés de la Cruz, The Answer/ La Respuesta. 

1997
Tsunami Books, Eugene, Oregon.  

1995
Mother Kali’s Bookstore, Eugene: Sor Juana Inés de la Cruz, The Answer/ La Respuesta.

1995

Oregon Humanities Center “Live Magazine” poetry series; “Windfall” series, Eugene. 

1994

“Writers Uncensored”, Marketplace Books, Eugene.

1992

“Women’s Visions”: Maud Kerns Art Gallery, Eugene.

1992

University of Oregon, Women’s Resource and Referral Center benefit.

1990

Centrum Foundation, Port Townsend, Washington.

1990

New Words Bookstore (Untold Sisters: Translations), Cambridge, Mass.

1986

PEN Club/New England “Discovery” reading, translation and poetry.

HONORS, GRANTS AND AWARDS

2020
"Oblivion Care" won the Jabberwock Review Nancy Hargrove Editors' Prize for Poetry ($500.00), Summer / Fall 2020. 
2016


UO Global Seminars Development: "Mundo a Mundo," Translation Workshop. $2,100.00.
2014
National Endowment for the Arts Translation Grant: for translation of novel Gato de sí mismo by Uriel Quesada (Costa Rica, 2005). $12,500.00.
2014
Travel grant (September, GEMELA, Lisbon Portugal). CSWS, U. Oregon. $200.00.
2011

Travel grant (September, SRBHP conference, Belfast, N. Ireland), CSWS, U. Oregon.
2008

Travel grant (December, MLA conference, San Francisco), CSWS.
2007

Williams Grant for Teaching Innovation, U. Oregon. Revising Spanish Literary Surveys.  

2007, 2006
Academic Affairs Instructional Technology Initiative Faculty grant: workshop and stipend.  
2006
Faculty Research Grant, CSWS, UO. “Queering the Quarrel: Contexts and Conflicts in International Sapphic Verse”  (Spring)

2002
U.S.-Mexico Fund for Culture. “World to World/Mundo a Mundo: Binational Workshop in Literary Translation.” Financial support. Amanda Powell, workshop director.

2001
Faculty Research Grant, CSWS. “Love Poems to Women by Sor Juana Inés de la Cruz”

1998
Faculty Research Grant, CSWS (Spring), “Translating Book for the Hour of Recreation”

1996

Lane Literary Award, Poetry: Lane Literary Guild, Oregon.

1995-96
Coleman-Guitteau Professorship and Humanities Teaching Fellowship, “Bodies Bilingual: 



Gender and Culture in Translation. Oregon Humanities Center.

1995

The Answer / La Respuesta, finalist, PEN Center USA West Translation award.

1995

Oregon Arts Commission Poetry Fellowship.

1994

Travel grant (May), CSWS, U. Oregon.

1993

Oregon Humanities Center Fellowship. Full-time salary for research: Fall quarter.

1993

Travel support (Dec.), Stewart Endowment Fund, U. Oregon.

1993

Travel support (Dec.), Office of International Affairs, U. Oregon.

1993

Travel grant (May), CSWS, U. Oregon.

1992-93
National Endowment for the Humanities Research Fellowship: Translation, Journals of a Colonial Mexican Nun (research support.) $25,000.00. 
1992
NEH Publication Subvention Grant to The Feminist Press at City University of New York for publication of Arenal & Powell, The Answer/ La Respuesta. $4,000.00.
1990

Artist in residence, Centrum Foundation, Port Townsend, WA: poetry, translation.

1990

Massachusetts Artists Foundations Fellowship in poetry. $10,000.00. 
1989

Boston University Poetry Prize, first place.

1988-89
Artist in Residence, poetry & translation. Cummington Community of the Arts.

1988 

Somerville Arts Lottery Support Grant: poetry. $750.00.
1986

PEN Club/New England Discovery Series: poetry and translation.

UNIVERSITY OF OREGON TEACHING
Graduate courses (all SPAN courses are taught in Spanish; RL taught in English)

RL 608: In development for Winter 2018. Workshop: Teaching Literature and Cinema. A teaching-laboratory for professional development in a supportive atmosphere, the course will address how to present tools of literary and cinematic analysis while building language acquisition and cultural knowledge; balance close reading with historical and social contexts; build coherent, relevant curricula for our students’ intellectual, creative, community, and professional lives – while balancing upper-division teaching (new to most GEs) with research and writing commitments.
SPAN 609: Teaching Practicum for doctoral students who lead discussion sections for third-year literary survey courses, SPAN 316, 317, 318, 319. Topics include curriculum design and solutions to classroom issues: eliciting participation, fielding questions, making evaluation methods effective. 
SPAN 550: Gender and Mysticism / “FeMisticismo.” Lecture/discussion. 16th- and 17th-century Spanish and Spanish-American poetry and prose exploring the search for union with the divine; scholarly and theoretical approaches (literary, historical, theological), as developed in the last twenty years, to account for causes and conditions of women’s strong participation in the genre in this period. 

SPAN 525: Literary Translation (previously as 507). Lecture/discussion/workshop. This course grounds translation theory in direct practice, to explore the analysis, craft, and art needed to translate. Topics include linguistic problems; critiques of the "transculturation" of gender, social class, and political geography; Euro-American history of translation & translation theory, in colonialist and liberatory aspects; translation as close critical reading; and creative uses writers and poets make of translation in English/American as well as Spanish peninsular/Latin American traditions. 
SPAN 551: Sor Juana Inés de la Cruz and Her Contexts: Substance, Style, Subversion. Lecture/ discussion. How did this 17th-century writer/intellectual, a Mexican nun, insert herself and her writings in a heavily masculinist literary tradition? The course develops close reading of poems, prose, and drama with study of colonial Spanish-American context: Renaissance and Baroque poetic and epistolary discourse; irony, satire, and parody; and interventions by which women writers critique ideological and social paradigms excluding women from intellectual life. 
RL 507: Bodies Bilingual/ Cultures and Feminisms in Translation, Theory and Practice (1995 Coleman-Guitteau Professorship and Humanities Teaching Fellowship, Oregon Humanities Center). Anthropology, folklore, and literary theory all highlight questions of gender and culture that are central to literary translation. This course investigates cultural and feminist critical theories addressing power relations (ideological, economic, political) that shape the production of texts and criteria by which international texts are rendered into other languages (especially English, with international literary and market dominance). 

RL 507: Art and Literature of the Spanish Civil War. Lecture/ discussion. For Europe and the Americas, this war defined major political and intellectual debates of the twentieth century and epitomized the confrontation of democracy, fascism, and communism. Convictions lived out in Spain were articulated in literary, cinematic, and visual masterworks. The course acquaints students with essential historical background, issues, and consequences (for Spain, Europe, and the world). 

Undergraduate courses 
These include SPAN 400-level courses, corresponding to the above-listed SPAN 500-level seminars: 
SPAN 407, 425, 450, 451, and RL 407: “Bodies Bilingual: Cultures and Feminisms in Translation”; Art & Literature of Spanish Civil War (the latter also in Oviedo, Spain 2002).

SPAN 452 Renaissance and Baroque Spanish Poetry.  

SPAN 407 Women Poets of the Golden Age 

SPAN 410 Social Roots of Literary Creativity: Fall 2003. 



Creative writing in Spanish, in the tradition of socially committed literature.  
SPAN 341 Hispanic Cultures through Literature I: Texts written in the Hispanic world in their literary, artistic, and historical contexts, from 1100 to 1600. 

Under former rubrics I taught: SPAN 316 Survey of Spanish (Peninsular) Literature I, Medieval through Early Modern” (1100-1800);  317 Survey of Spanish (Peninsular) Literature II, Romanticism to Postmodernity (19th - 21st c.); 318 Latin American Literature II, Indigenous, Conquest, Colonization, Viceroyalty (to 17th c.)

330 Introduction to Poetry 

331 Introduction to Theater 

333 Introduction to Narrative 

199 Freshman Seminar: Art and Literature of the Spanish Civil War. 

199 Freshman Seminar: Tangled Tango – Masculinities and Culture in Hispanic Literatures. 

DISSERTATIONS, GRADUATE EXAMS & HONORS THESES
Dissertation Committees

Valeria Del Barco, Spanish. Co-chair with Leah Middlebrook. “Colonial Transoceanic Dialogues: Negotiating Criolla Poetics.” Ph.D. 2017. 
Masters’ Essays Directed
Valeria Del Barco, Spanish. “Viajes nocturnos del alma: San Juan de la Cruz y Sor Juana ante la experiencia mística”: Unexplored parallels between the major Renaissance mystical poet-saint and the New World feminist poet, 2010. Del Barco presented this essay, Society for Renaissance and Baroque Hispanic Poetry conference at U. Oregon in November 2009, with my coaching.
Mayra Monroy, Spanish. “Relational Autonomy in the Writings of a Colonial Central American Beata: Ana Guerra de Jesús” 2009. Monroy received RL funding for travel to Guatemala City archives for research on this essay. She presented a version of it to the GEMELA biennial meeting at Cal. State U.- Long Beach, October 2009, with my coaching. 

Michael Gray, Spanish. “Si los riesgos del mar considerara ...”: Literary and Biographical Contexts of a Sonnet by Sor Juana Inés de la Cruz. 2007.
Silvia Herman, Spanish. “Phaeton Translated: Four versions of Sor Juana’s Sueño”. 2007. 
Max Gimbel, Spanish. “Lo mexica en el Sueño de sor Juana”: Indigenous Mesoamerican Philosophy in Sor Juana’s Major Poem. 2007. 

Sarah Eli Boyer, Spanish. “Primero sueño: la(s) Soledad(es) de Góngora y los reflejos” 2006.

Nicole Mombell, Spanish. “Sor Juana and Her Confessor, Fray Antonio Núñez de Miranda: Expression Under Control”. 2004.  

Masters’ Exams 
2017
Paul Kaveney (chair), Marian Paiva Mediavilla, Katie Tassan (chair)
2016
Elizabeth Valdez

2015
Jessica Avellaneda, Bernardino Fernández, Jon Jaramillo 
2014
Ivano Fulgaro 

2013
Christopher Cavagnaro, Rosalba Montes, Miguel Silva

2011
Antonio Couso-Liañez, Roxana Martínez-Candia, Erma Nezirevic

2010
Valeria Del Barco (chair), Kaitlin Guidarelli (chair), Alison Bowers, Noemí Martín-Santo

2009
Mayra Monroy (chair), Uriel Plasencia

2008 
Michael Gray (chair) 

2007
Max Gimbel 
Master’s Summer Reading / Fall Forum Presentation Direction
2017
Lara Boyero

2016
Melinda Boettcher, Marian Paiva Mediavilla
2015
Elizabeth Valdez

Spanish Honors Thesis 

Mayra Claribel Monroy, Undergraduate Spanish Honors thesis (Director). “Análisis literario y contextual de ‘Hombres necios’ de Sor Juana Inés de la Cruz. 2007

Clark Honors College Theses 
Sophie von Rohr, Honors College B.A. thesis "Dancing on the Edge of the Well: Ethics, Death and Federico García Lorca 's Duende”) 2016, in progress. Second reader. 
Katherine Strandberg, Honors College B.A. thesis (“The Weight of [Censored] Words: Translating the Erotics of Luis Valenzuela and Cassandra Rios”) 2010. Thesis advisor. Honors with Distinction. Received the Clark Honors College Henry Alley Award for a distinctive creative literary thesis. 

Leah Klamkin, Honors College B.A. thesis (“Gallo to Rooster: English Translation of Federico García Lorca’s Avant-Garde Magazine”). 2010. Second reader.

Rebecca Wilson, Honors College B.A. thesis (Translating Chilean Micro-Fiction) 2009. Second reader.
Kendall Michelle Sand, Honors College B.A. thesis (“Writing the Shadow: Subversive Language in the Works of Sylvia Plath and Alejandra Pizarnik”) 2004. Second reader.
Cynthia Engle, Honors College B.A. thesis ( “Translating Le petit Nicholas,” French-English). 1992.
Other CHC thesis committees include creative writing in Spanish, 1994, and various topics.  
Graduate Reading and Conference (SPAN 605, 4 credits unless otherwise noted)
Lisa Fink, Fall 2016 SPAN 605, CRN 15638. M.A. student in English/Environmental Studies: review for language exam; guided readings in SPAN 350 Intro to Poetry and in Translation Studies; exercises in translations of poetry. (Credit toward Graduate Specialization in Translation.)

María Licia Aldana Rogers (“Spanish Humanism, Mysticism, Early Modernity,” 2 credits; mentorship, model essays for MA exams). 2014. 

Noelia Pizarro Fernández (“Directed Readings: Spanish Premodern to 1605”). 2013. 
Valeria Del Barco (SPAN 605 “Peruvian Contexts / Gendered Baroque Lyric: Amarilis, Clarinda & Transatlantic Dialogues”). 2012. Research and articulation of dissertation focus. 

Anthony Tribit (“Sor Juana Inés de la Cruz, Theory & Contexts”: Directed readings). 2011. 

Mayra Monroy (“Ana Guerra de Jesús: Ante la historia Centroamericana”). Presented at GEMELA biennial meeting, Long Beach 2008; RL-funded archival research in Guatemala, 2008. 
Luis Gonzalo Portugal (“Literary-historiographical and metacritical investigation of Mannerism in 20th-century peninsular critical discourse on the early modern”) 2008. 

Olivier Clarinval (“Translation Theory in Practice: Elena Poniatowska’s ‘Nothing to Do’”) 2003. 

Matthew Luskey (“Little Magazines Respond to Spanish Civil War”) 2001. 

Adrienne (Mews) Mitchell (“Translating Rosa Montero: Beautiful and Dark”.) 1999. (Also consulted on Mitchell’s revisions in “World to World” Workshop in Mexico; coached book proposal. Novel published by Aunt Lute, 2009). 

Undergraduate Reading and Conference, partial list (SPAN 405, 4 credits)
Delaney Swink: Spanish-English translation of Chilean feminist poet. 2017. 

Hector Cash-Bolaños: Memoir and poetry: creative writing in Spanish. 2001. 

Dani Marsh: “Art and Literature of the Spanish Civil War”. 2001. 

Kristen Wilson: Literary Translation of Text/Context) 2001. 

Michelle Rose Brundage: “Translating Trauma”: poetry by Mónica Lara; “Museo mitológico: Guaraní mythology”) 2000. 

Kathryn Gallagher: Visual presentations on Sor Juana Inés de la Cruz and cultural context. 2000. 

Sara Geoghan: “La plaza del diamante and modern Spanish narrative”. 2000. 
Jeffrey V. Lazarus: “Translating the New Song Movement.” 2000. 

Guest lectures and teaching, other institutions (partial list) 

Miami University of Ohio. Graduate seminar, Sor Juana Inés de la Cruz (Prof. Mario Ortiz, 2001).  

University of Portland, Oregon. Spanish poet Gloria Fuertes. Third- and fourth-year Spanish (Profs. Kathleen Regan and Elizabeth Chapman, 2000). 

Boston College. “Telling the Untold Sisters,” with Electa Arenal. Undergraduate seminar, Early Modern Spanish History (Prof. Ellen Friedman, 1996).  

Guest lectures and teaching, University of Oregon (partial list)

Graduate. The translator and literary editing (John Witte, English: Literary Editing, 2014, 2011); “International Sapphic Poetry: Italian examples” (Nathalie Hester, Early Modern Italian Women Writers, 2013, 2007); Literary Translation (Linguistics and English, 1996); Lesbian and Gay Studies Across the Disciplines (Women’s & Gender Studies, 1996).


Undergraduate. “Women Intellectuals in Colonial Mexico,” Gender and History (History, 1998-2004);  “‘Official Story’: Women’s Activism in Argentina” (Sociology/ Women’s Studies, 1994); “A 17th-Century Mexican Feminist Poet” for “Women, Creativity and Power” (Women’s Studies, 1993); “Women Poets of the Convent” for “Golden Age Literature” (Spanish, 1991); and others.  

University of Oregon Study Abroad Faculty
1995-2009: Director “Mundo a Mundo/World to World.” Biennial workshop in literary translation,

Mexico (Universidad Autónoma de Querétaro). International adult participants; optional UO graduate credit. (Currently seeking institutional co-sponsorship to resume workshop.)
2005
Romance Languages/UO Program in Granada, Spain: Faculty Director. 

2002
NCSA (Northwest Consortium for Study Abroad)/UO Faculty in Oviedo, Spain. Course : “Art & Literature of the Spanish Civil War & Aftermath”

SERVICE: National  
Professional Organizations
2009-2014
Executive Board member for Latin American Colonial Studies, Society for Renaissance & Baroque Hispanic Poetry (SRBHP). Elected position. 

2009
Co-organizer (with Leah Middlebrook): Biennial meeting, SRBHP.

2004  

Judge. PEN USA Literary Translation Awards Committee. 

Tenure & Promotion Reviews 

2009

Promotion review (full professor). Eastern Oregon University. 

2008

Promotion review (full professor). Lycoming College, Pennsylvania.

2004
Promotion review (third year pre-tenure). Dept. of Spanish, University of Oklahoma.  

Manuscript Reviews

1995-present: peer reviews of monographic and article manuscripts: early modern / colonial women writers, literary translation, and related areas. 

Academic presses: Arizona Center for Medieval and Renaissance Studies at Arizona State U. (ACMRS); Ashgate; Edwin Mellen; SUNY P. (State U. New York); U. Chicago P. (“The Other Voice in Early Modern Europe” series and other titles), U. South Carolina P. 

Academic journals: Calíope (Society for Renaissance & Baroque Hispanic Poetry); Early Modern Women: An Interdisciplinary Journal; Letras femeninas; PMLA. 
Service to the University of Oregon 
2018-present
Board member, Oregon Center for Translation Studies

2012-15
Co-Coordinator, Global Oregon Translation Studies Working Group. (GO-TSWG) 


GO-TSWG Graduate & Undergraduate Summer Grants selection committee.

2009-11
U.O. Committee on Non-Tenure-Track Faculty 

2005-2012
Mills International Students’ Center: Faculty coordinator, “World Poetry Night” 
2000-2011  
Latin American Studies Committee.  

2009

NCSA Faculty Selection Committee (Oviedo, Spain): Academic Screening

2004-2007, 1999-2001, 1992-96: Standing Committee on Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender Concerns 
2000-01, 1995-96: Co-chair. 
1992-93, ’93-94, ’99-2000: Co-director “InterSEXions”: interdisciplinary symposium. 

1996-97  
University Housing: Residence Halls Faculty Involvement Academic Committee  

1992-93    
Center for the Study of Women in Society Research Support Grant committee  

Service to the Department of Romance Languages 
2015-present
Equity and Inclusion Committee

2010-2017
Valeria Del Barco: Ph.D. Advisor of Record; Dissertation Co-Director 
2007-2017
Coordinator, Spanish 3rd-year Literary Courses / Supervisor, GE discussion leaders
2016-17
Katie Tassan: M.A. Advisor of Record

2016-17
Promotion to Senior Lecturer II: Lauretta De Renzo
2014-15
Undergraduate Committee

2013-14
Promotion to Senior Lecturer II: Nadia Ceccacci, Laurie de Gonzalez, Harinder Khalsa
2010-11
Undergraduate Committee
2007-11
Coordinator, “Teaching Matters” Professional Development Workshops (for Graduate Employees, Tenure-track, Non-tenure-track faculty in French, Italian, and Spanish) 
2007-09
Affirmative Action Committee (chair, 2008-09)
2004-06
Coordinator, 3rd-year Culture and Language /Cultura y Lengua [“Puentes”] courses. 

2002-03
Department Development Committee
2001-03 
Instructors Advisory Committee 

2003

Search Committee, MLA Interview: Assistant Professor, Early Modern Spanish Lit.
1999-2001 
Promotion to Senior Instructor: Mónica Lara, Paula Ellister  

1996

Search Committee, Assistant Professor of Medieval/Early Modern Spanish Literature.


1996-98   
Spanish Heritage Learner Course Development/ Pilot Committee 
SERVICE TO THE LARGER COMMUNITY: presentations in my field (selected list)
Continuing Education  
“The Back Page” with Jody Seay / Oregon Public Broadcasting. Invited television interview on poetry and literary translation. Taped August 2013; broadcast November 10, 2013 and repeated. 

Oregon Shakespeare Festival, Ashland. “Unfolding The Tenth Muse.” Invited two-day lecture-discussion class, August 2013. Presented 17th-century writer and feminist intellectual Sor Juana Inés de la Cruz to enrolled participants (OSF audience members). 
Osher Life-long Learning Classics Books Group: Sor Juana’s Answer. Discussion (August 2013). 

Center for the Study of Women in Society, U. Oregon “Roads Scholars” Program 

“Sor Juana Inés de la Cruz and her religious and historical context.” Osher Lifelong Learning Institute, University of Oregon. April 29, 2009. 

 “Amazons & Queens in Renaissance Art & Literature.” Interdisciplinary multimedia presentation with Dianne Dugaw (English, U. Oregon). Campbell Community Center, senior outreach program (July 2015); Eugene Public Library (August 2011), Coos Bay Library (April 2008), Oregon State U. (January 2006), Portland Community College (February 2006)

Oregon Chatauqua Program.  "Renaissance Woman of the New World: Sor Juana Inés de la Cruz and Colonial Mexico." Eastern Oregon University (April 2002)  

 “Poet’s Corner,” Oregon Author’s Table. Art & the Vineyard Festival, Eugene OR. Prowler: Poems and Sor Juana Inés de la Cruz, The Answer / La Respuesta (July 2013). Book-signing. 
Secondary Schools (partial list) 

“Juana Inés de la Cruz in Mexican History,” (Oregon Council for the Humanities / Chatauqua-in-the-Schools Program) Mount Angel High School (March 2002), Philomath H.S. (November 2000); “Sor Juana: Intellectual, Hero, Icon,” Thurston H.S., Springfield OR (February 1997);
Young Writers Association: Teen Writing Camp / Poetry, Eugene, Oregon (July 2011) 
PROFESSIONAL MEMBERSHIPS  
American Literary Translators Association (ALTA); Grupo de Estudios sobre la Mujer en España y Latinoamérica, pre-1800 (GEMELA); Latin American Studies Association (LASA); Modern Language Association (MLA); Feministas Unidas; Society for Renaissance and Baroque Hispanic Poetry (SRBHP); American Society for Eighteenth-Century Studies (ASECS); Lane Arts Council; Lane Literary Guild; Oregon Poetry Association.  
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